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Titel

Des instruments de 
cooperation

-
Instrumenten voor 

samenwerking



COOPERATION CULTURELLE
CULTURELE SAMENWERKING

REGION HAUTS-DE-FRANCE /
VLAAMSE GEMEENSCHAP



Une filière à fort potentiel - Een sector met potentieel

ü Des esthétiques circassiennes toujours en mouvement, portée par des écritures et des 
langages artistiques en renouvellement constant,
Een circusesthetiek die voortdurend in ontwikkeling is, gedreven door vernieuwende 
artistieke vormen,

ü Un écosystème régional caractérisé par la richesse et la diversité des forces en 
présence,  
Een rijk en sterk regionaal ecosysteem

ü Une économie de création et de diffusion responsable,
Focus op verantwoordelijke creatie en distributie

ü Un secteur force de réflexion et de proposition sur les enjeux de mutations sociales 
(accessibilit® et repr®sentativit®), professionnelles, ®cologique, ®conomiqueé 
Sector als drijvende kracht voor reflectie over sociale (toegankelijkheid/representatie), 
professionele, ecologische en economische uitdagingen 

ü Une porosité historique et des échanges naturels avec la Belgique
Een langdurige band en natuurlijke uitwisseling met België

LES ARTS DU CIRQUE EN HAUTS-DE-FRANCE 
CIRCUS IN HAUTS-DE-FRANCE



Â Favoriser lôinterconnaissance et la structuration 
de la filière,
Het beter vernetwerken en structureren van de 
sector,

ü Mettre en visibilité les spécificités et la richesse des 
Arts du cirque,
Het benadrukken van de unieke kenmerken en 
rijkdom van circuskunsten,

ü Accompagner le rayonnement des équipes Hauts-
de-France,
Het verbeteren van de uitstaling en impact van de 
teams van de regio Hauts-de-France,

ü Favoriser lô®mergence de projets de coop®ration à 
impact durable et participant dôune transformation 
soutenable des modèles
Het stimuleren van projecten met een blijvende 
impact die bijdragen aan een duurzame transformatie

QUELQUES ENJEUX IDENTIFIÉS 
ENKELE UITDAGINGEN

wŜƴŎƻƴǘǊŜπhƴǘƳƻŜǘƛƴƎvǳŀƴŘ ƭŜǎ !Ǌǘǎ Řǳ ŎƛǊǉǳŜ ǎΩŜƳǇŀǊŜƴǘ 
ŘŜǎ ŘŞŦƛǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ πYǳƭǘǳǊŀǘǊƛǳƳнлнп



CONTEXTE CULTUREL TRANSFRONTALIER -
GRENSOVERSTIJGENDE CULTURELE CONTEX

Á Un cadre institutionnel  : accords bilatérauxFR/Belgique, accord culturel HDF+VL et 
I5CҌC².Σ 9ǳǊƻƳŞǘǊƻǇƻƭŜΣΧ 
Institutioneelkader: bilateraleakkoordenFR/België, cultureelakkoordHDF+VL en HDF+FWB, 
EurometropoolΣΧ

Á Une cooperationculturelle transfrontalière dynamique: Festival Next, élargissement de la 
/Ω!Ǌǘ Ł ƭŀ .ŜƭƎƛǉǳŜΣ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ 9ƳŜǊƎŜΣ Χ 
Dynamische culturele samenwerking: Festival NEXT, uitbreiding van /Ω!Ǌǘ, 
Emerge-ǇǊƻƎǊŀƳƳŀΣΧ

Á Des dispositifs de soutien transfrontaliers en faveur de la culture : Interreg, appels à projets 
I5Cκ±[Σ  5w!/Χ
Ondersteuningsinstrumenten voor cultuur: InterregΣ ǇǊƻƧŜŎǘƻǇǊƻŜǇŜƴ I5Cκ±[Σ 5w!/Χ



ACCORD DE COOPÉRATION -
SAMENWERKINGSOVEREENKOMST
VLAAMSE GEMEENSCHAP / HAUTS-DE-FRANCE

Á Partenariat initié en 2018, renouvelé pour la période 2021-2024 - Partnerschap uit 2018, vervolg 
voor 2021ς2024
ü wŜƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ - vernieuwingin voorbereiding

Á Objectifs / doelstellingen: 
o Soutien aux artistes (émergents) - ondersteuning van (opkomende) kunstenaars

o Promotion des réseaux interrégionaux - promotie van interregionale netwerken

o D®veloppement dô®changes transfrontaliers durables - ontwikkeling van duurzame 
uitwisselingen

Á 54 projets soutenus depuis 2018 - 54 ondersteunde projecten sinds 2018

Á Soutien conjoint à hauteur de ртн лллϵ - Gezamenlijkesteunvan ртнΦллл ϵ 



Â Projets à retombées péréennes : 62% ont donné lieu à des suites
Projecten met duurzame effecten: 62% kreeg een vervolg

Â Effets structurants : acquisition de nouvelles compétences (30%), augmentation 
de la visibilité (29%), Développement de nouveaux partenariats (26%)
Structurele effecten: nieuwe competenties (30%), meer zichtbaarheid (29%), 
ontwikkeling van nieuwe partnerschappen (26%)

Â Partenariats durables dans le temps : 90% des partenaires toujours en lien
Duurzame samenwerking: 90% van de partners blijft in contact

QUESTIONNAIRE Dô£VALUATION AUX PORTEURS 

21-24 - EVALUATIEVRAGENLIJST VOOR

PROJECTREKKERS 2021ï2024



Lôart brut, tout une histoire (Musée
LAM/Arts Basic for children)

Echanges de pratiques entre les
partenaires autour des enjeux de
médiation jeune public et de ƭΩŀǊǘbrut.
Conception ŘΩǳƴstudio mobile « art
brut » de pratiques artistiques -
Uitwisseling van praktijken rond
jeugdmediatieen art brut; ontwerp van
eenmobielΨŀǊǘōǊǳǘΩ-atelier.

EXEMPLES DE PROJETS SOUTENUS/
VOORBEELDENVAN ONDERSTEUNDEPROJECTEN

Beeckman sans frontières (IPP Lille/FOMU 
Antwerpen)
RésidencecroiséedeƭΩŀǊǘƛǎǘŜVincentBeeckmanà Lille et
Anvers et exposition conjointe - Kruisresidentie en
gezamenlijketentoonstellingRijsel

Coup deFolk  (Radio Uylenspiegel/Muziekcentrum 
Dranouter)

Accompagnement de 4 musiciens émergents en musique 
folk - Begeleiding van 4 opkomende folkmuzikanten

Echanges de pratiques et 
ŘΩŜȄǇŜǊǘƛǎŜǎ κƳƛǎŜ Ŝƴ ǊŞǎŜŀǳ 
Uitwisseling van praktijken en 
expertise / netwerking

Professionnalisation / Emergence
Professionalisering/ Opkomendtalent

Coproduction transfrontalière 
Grensoverstijgendecoproductie



Ç Appel à projets IF+HDF: appel ouvert jusquôau 15 mars 2026

Projectoproep IF+HDF: open tot 15 maart 2026

Ç Soutien à la mobilité sur des évènements prescripteurs (MOEX)

Steun aan mobiliteit voor toonaangevende evenementen (MOEX)

Ç Décrets Arts, Cirque, Arts amateurs, travail socioculturel : possibilités 

internationales, y compris pour la coopération avec les HDF

Decreten Kunsten, Circus, Amateurkunsten, Sociaal-Cultureel Werk: 

internationale mogelijkheden, ook voor samenwerking met HDF

Ç Accompagnement et soutien ¨ lôinternationalisation par les organisations-relais 

(Circuscentrum, Kunstenpunt, Cultuurloket) 

Ondersteuning en begeleiding internationalisering door steunpunten

(Circuscentrum, Kunstenpunt, Cultuurloket)

AUTRES DISPOSITIFS EN FAVEUR DE LA 
COOPERATION TRANSFRONTALIERE ïANDERE 
MOGELIJKHEDEN TER BEVORDERING VAN DE 
SAMENWERKING



CONTACTS

Mathilde Chassot
Chargée de mission International

Direction de la Culture et des Pratiques culturelles
T + 33374272919
Mathilde.chassot@hauts-de-france.fr

151 Avenue du président Hoover
59555 LILLE CEDEX

Andries Clement 
Beleidsmedewerker internationaal cultuurbeleid 

DEPARTEMENT CULTUUR, JEUGD EN MEDIA
T + 32 2553 08 63
andries.clement@vlaanderen.be

Simon Bolivarlaan17
1000 Brussel

mailto:Mathilde.chassot@hauts-de-france.fr


Rencontre Transfrontalięre

Régis Plaud, conseiller



Fondé en 1975, lôOndaest soutenu par le ministère de la Culture et le 

ministère des Outremers

Lôonda favorise le renouveau des formes artistiques et la diversité en 

soutenant la diffusion des productions contemporaines françaises et 

internationales dans le domaine du spectacle vivant (théâtre, danse, 

musique contemporaine, cirque, marionnettes)

Å Mettre en relation la communauté des professionnels des arts du 

spectacle en organisant des rencontres régulières

Å Identifier de nouveaux projets artistiques dans tous les domaines, 

en France et à l'étranger

Å constituer de la ressource pour les professionnels des arts du 

spectacle

Å Apporter un soutien financier aux salles et festivals français pour 

la diffusion de spectacles produits en France ou à l'étranger

Å Conseiller les artistes et les compagnies en matière de diffusion, 

ainsi que les salles et les festivals en matière de programmation

Å Contribuer au débat transnational sur les changements dans le 

secteur et les nouvelles pratiques professionnelles 

Opgericht in 1975, wordt Onda ondersteund door het Ministerie van 

Cultuur en het Ministerie van Overzeese Gebieden

Onda bevordert de vernieuwing van artistieke vormen en 

diversiteit door de verspreiding van hedendaagse Franse en 

internationale producties op het gebied van liveoptredens (theater, 

dans, hedendaagse muziek, circus, poppenspel) te ondersteunen.

Å Het verbinden van de gemeenschap van 

podiumkunstprofessionals door het regelmatig organiseren van 

bijeenkomsten

Å Nieuwe artistieke projecten identificeren in alle sectoren, in 

Frankrijk en daarbuiten

Å Hulpbronnen aanbieden voor professionals in de 

podiumkunsten 

Å Financiële steun bieden aan Franse structuren en festivals 

voor de presentatie van shows die in Frankrijk of in het buitenland 

zijn geproduceerd

Å Artiesten en gezelschappen adviseren over spreiding, evenals 

locaties en festivals over programmering

Å Bijdragen aan het transnationale debat over veranderingen in 

de sector en nieuwe professionele praktijken

LôOnda/ Onda



Faciliter les coop®rations en mati¯re de 

programmation, ¨ lôheure du nouveau 

r®gime climatique

Faciliteren van samenwerking in 

programmering, in tijden van 

klimaatverandering



Le pari de CooProg / De ambitie van CooProg

CooProg : un outil collaboratif innovant de co-

programmation pour faciliter la coopération et la 

coordination de tournées. 

ỏ Permettre la co-construction en temps réel des 

tournées, grâce à un outil collaboratif et centralisé 

réunissant équipes artistiques et partenaires

ỏ Optimiser les d®placements et r®duire lôempreinte 

écologique en coordonnant mieux les programmations 

sur un territoire

ỏ Renforcer la visibilit® des artistes et des îuvres, et 

favoriser la mutualisation entre structures de diffusion

ỏ Faciliter la création de nouveaux réseaux et la mise 

en commun dôintentions de programmation, pour 

repérer plus facilement les convergences et 

optimiser les capacit®s dôaccueil

CooProg: een innovatief collaboratief co-

programmeringsinstrument om samenwerking en 

coördinatie van tours te faciliteren. 

ü Mogelijk maken van realtime co-creatie van tournees, via 

een gecentraliseerde tool om artistieke teams en partners 

samen te brengen

ü Optimaliseren van verplaatsingen en verminderen van de 

ecologische voetafdruk door programmering in een regio 

beter te coördineren

ü Versterken van zichtbaarheid van artiesten en creaties, en 

aanmoedigen van het delen van middelen en samenwerking 

tussen presentatiestructuren

ü Creëren van nieuwe netwerken en het bundelen van 

programmeerintenties faciliteren, om kansen makkelijker te 

identificeren en ontvangstmogelijkheden te optimaliseren



CooProg : pour qui ? / CooProg: voor wie? 

ỏ Spectacle vivant et musiques actuelles  / Podiumkunsten en hedendaagse muziek

ỏ Structures de diffusion et équipes artistiques / Presentatiestructuren en artistieke 

teams

ỏ En français et en anglais / In Frans en Engels

ỏ En Europe : 47 pays* / In Europa: 47 landen*

*Albanie, Allemagne, Andorre, Arménie, Autriche, Azerbaïdjan, Belgique, Bosnie-Herzégovine, Bulgarie, Chypre, Croatie, 

Danemark, Espagne, Estonie, Finlande, France, Géorgie, Grèce, Hongrie, Irlande, Islande, Italie, Kosovo, Lettonie, Liechtenstein, 

Lituanie, Luxembourg, Malte, Moldavie, Monaco, Monténégro, Norvège, Pays-Bas, Pologne, Portugal, République tchèque, 

Roumanie, Royaume-Uni, Russie, Saint-Marin, Serbie, Slovaquie, Slovénie, Suède, Suisse et Turquie



CooProg : fonctionnalités principales / functionaliteiten

ỏ Partager un projet de tourn®e : les structures de 

diffusion peuvent partager un projet de tourn®e et 

indiquer les dates de repr®sentation confirm®es ou 

intentions de programmation. 

ỏ Rejoindre un projet existant :les structures de 

diffusion peuvent sôassocier ¨ un projet de tourn®e d®j¨ 

amorc®, facilitant ainsi les coop®rations. 

Les ®quipes artistiques peuvent compl®ter le calendrier 

de tourn®e et les informations sur le spectacle.

ỏ Inviter dôautres programmateurĿriceĿs ¨ participer : 

les professionnelĿleĿs peuvent ®largir leur r®seau en 

sollicitant directement dôautres structures de diffusion. 

ü Delen van een tournee: presenterende locaties kunnen een 

project delen en bevestigde presentatiedata of 

programmeerintenties aangeven. 

ü Aansluiten bij een bestaand project: presentatie 

structuren kunnen deelnemen aan een tourneeproject dat al 

begonnen is, waardoor de samenwerking wordt 

vereenvoudigd. Artistieke teams kunnen tourkalender en 

informatie over de show aanvullen

ü Uitnodigen van andere programmatoren om deel te 

nemen: professionals kunnen hun netwerk uitbreiden door 

andere presentatiestructuren direct te benaderen.





ỏ International : rompre lôisolement g®ographiqueen renforçant des projets internationaux déjà exi 

Internationaal: doorbreken van geografische isolatie door bestaande internationale projecten te 

versterken

ỏ Territorial : en partageant / découvrant des projets locaux / nationaux et de nouveaux partenaires

Territoriaal: door lokale en nationale projecten en nieuwe partners te delen of te ontdekken

ỏ Émergence : découvrir et identifier des artistes émergent·e·s

Opkomend talent: ontdekken en identificeren van opkomende artiesten

Évaluation des usages de CooProg / Evaluatie CooProg 



Pourquoi coopère-t-on ? / Waarom samenwerken?

ỏ 90% pour des raisons écologiques / 90% voor ecologische redenen

ỏ 92% pour des raisons économiques / 92% voor economische redenen

ỏ 73% pour des raisons de dynamiques de réseaux  / 73% omwille van een dynamiek binnen 

netwerken

ỏ 85% des répondants coopèrent déjà / 85% van de respondenten werken reeds samen

Évaluation des usages de CooProg / Evaluatie CooProg 




















